r"mad Bh#gavatam- Canto 1
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 11: Lord Krsna's Entrance into Dvaraka

1.11.1

stta uvaca

anartan sa upavrajya
sviddh™ janapad"n svak"n
dadhmeu daavaratt te$'#
vi$'da# %mayann iva

s&# uv"caN S &b Gos/'m( said; "nart'n N the county known &) nat'n
(DV'rak"); sa N H e; upargyaN reaching heboder of, sv'ddh'n N most
prosperous; jana-padan — city; svakan — His own; dadhmau — sounded;
daravaram N t he augpiciousconchshdl (P'—cajanya); te$'m N of them; vi$'dam N
dejection; Samayan — pacifying; iva — seemingly.

TRANSLATION

Sata Gosvami said: Upon reaching the border of His most prosperous metropolis,
known as the country of the Anartas [Dvaraka], the Lord sounded His auspicious
conchshell, heralding His arrival and apparently pacifying the dejection of the
inhabitants.

1.11.2

sa uccakaSe dhavalodaro daro

'py urukramasy" dhaa%o*a-%*im"
d"dhm'yam'nd karaka—jasampu€
yath"bja-kha*,e kada-ha# sa utsvand

sa Nt hat; uccak”" % N became brilliant; dhavala-udaa N w hite and Bt-boweled;
daa N ¢ onchshdl; api N although 1 is s0; urukramasya N of the great adventurer;
adhaa%*a N by thetranscendental qudity of His lips %*im" N r eddened;
d"dhm'yam"nd N be ing ©undel; kara-ka—ja-sampu+ N being aughtby thegrip
of thelotushand;yath" N asit is; abja-khat,e N by the stems of lotus Rowers;
kala-ha# sa N duc king svan; utsvana N | oudly sounding.

TRANSLATION

Thewhite and ft-boweled conchshdl, being gippeal by hehand ofLord K!$a and
sounded by Him, appeared to be reddened by the touch of His transcendental lips. It
seemed that a white swan was playing in the stems of red lotus flowers.

1.11.3
tam up&futya ninadat



jagad-bhaya-bhayavaham

pratyudyayu’ prg"' sarv"
bhat!-dar%anal"las"

tam — that; upasrutya — having overheard; ninadam — sound; jagat-bhaya — the
fear of material existence; bhaya-avaham — the threatening principle; prati —
towards udyayu' N r apidly proceeded; prgf™ N't heditizens sarv"' N a II; bhat!

N t he protector; dar%anaN audience; I"las'" N ha ving © desired.

TRANSLATION

The citizens of Dvaraka, having heard that sound which threatens fear personified in
the material world, began to run towards Him fast, just to have a long desired
audience with the Lord, who is the protector of all devotees.

1.11.4-5
tatropanita-balayo

raver dfpam iv'd!t"'
"tm"'r"'ma# p&tra-k" ma#
nija-labhena nityada

pr(ty-utphula-mukh™ pr ocur
ha$a-gadgaday” gir"

pitara# sarva-suh!dam
avit"ram iv'rbha™

tatra N t hereupon; upanta N having ofered; bdaya N pr esentations rave N up
to thesun;d@am N | amp;ivaN | ike; "d!t"* N be ing evaluaed; "tma-"r"mam N
unio the salf-sufPcient; p&ra-k"mam N f ully satisped; nija-"bhenaN by His own
potencies; nitya-da — one who supplies incessantly;

prti N affection; uphula-mukh™ N ¢ heerful faces; procu’ N s aid; ha$a N
gladdened; gadgadaya — ecstatic; gira — speeches; pitaram — unto the father;
sarvaN all; suh!dam N friends avit"ram N t heguadian;ivaN | ike; abh&"' N
wards.

TRANSLATION

The citizens arrived before the Lord with their respective presentations, offering
them to the fully satisfied and self-sufficient one, who, by His own potency,
incessantly supplies others. These presentations were like the offering of a lamp to
the sun. Yet the citizens began to speak in ecstatic language to receive the Lord, just
as wards welcome their guardian and father.

1.11.6

na"' s mate n"thasad"-ghri-pakaja#
virifica- vairificya-surendra-vanditam

pa"yata# k¥mam iheccha'# paatt

nayarak"la pr abhavet paa prabhu’

na"' N bow ed down; smaN w e had doneso;te N unto You;n"thaN O Lord;
sada — always; afghri-pafikajam — the lotus feet; virifica — Brahma, the first
living being; vairificya — sons of Brahma like Sanaka and Sanatana; sura-indra —
the King ofheaven; vanditam N w orshiped by;pa"ya*am N t he supreme; k$emam



— \ivelfare; itha — Nin this life; iccha}ﬁm — one who so desires; param — the highest;
naN never; yaraN w heein; k"la N i ne/iNtabIe time; prabhavet N c an exert its
inBuence; paa N t ranscendental; prabhu’ N t he Supreme Lord.

TRANSLATION

The citizens said: O Lord, You are worshiped by all demigods like Brahma, the four
Sanas and even the King of heaven. You are the ultimate rest for those who are
really aspiring to achieve the highest benefit of life. You are the supreme
transcendental Lord, and inevitable time cannot exert its influence upon You.

1.11.7

bha/'yanastva# bhavavi%a-bh"vana
tvam eva m't"thasuhlt-pai’ pi t"

tvatt sad-gurur nd parama# ca davata#
yasy" nuMtty" k!tino bdbh&wvma

bha/'yaN forwelfare; nd N f or us tvam N Your Lordship; bhavaN j ugt

become; viSva-bhavana — the creator of the universe; tvam — Your Lordship; eva
N c ertainly; m't" N mother; athaN asdso; suhlt N w ell-wisher; pati' N
husband; pit" N f ather; tvam N Your Lordship; sat-guru’ N s piritud master; nd

— our; paramam — the supreme; ca — and; daivatam — worshipable Deity; yasya
N w hose; anuMtty” N following in the footsteps k!tind N s uccessful; bebh&ima
— we have become.

TRANSLATION

O creator of the universe, You are our mother, well-wisher, Lord, father, spiritual
master and worshipable Deity. By following in Your footsteps we have become
successful in every respect. We pray, therefore, that You continue to bless us with
Your mercy.

1.11.8

aho @n"th" bhavat" smayad vaya#
traivi$ep"n"m gpi d&e-dar%nam
prema-smita-snigdhanir(k$a*" nanat#
paégema r&pa# tava sarva-saubhaam

aho N oh, it is ourgood lck; sa-n"th" N t o beunde the protection ofthe master;
bhavata — by Your good self; sma — as we have become; yat vayam — as we are;
traivi$e-p"n"m N of the demigods api N also; d&e-da%nam N v ery rarely seen;
prema-smita N smiling with love; snigdhaN affectionae; nir(k$a*a-"nanam N f ace
looking in that mode; paSyema — let us look; ripam — beauty; tava — Your; sarva
— all; saubhagam — auspiciousness.

TRANSLATION

Oh, it is our good luck that we have come again today under Your protection by
Your presence, for Your Lordship rarely visits even the denizens of heaven. Now it
is possible for us to look into Your smiling face, which is full of affectionate
glances. We can now see Your transcendental form, full of all auspiciousness.

1.11.9
yarhy ambu;j"k$'pasas’'ra bho bha'n



kur&n madhé&n Vtha suh'd-did'k$ay"
tatr" bdako+pratima k$a*o bhaved
ravi# vin"k$or iva nas tav' cyuta

yarhi N w henever; anbuja-ak$a N O lotus-eyed ong gpasas'raN You go avay;

bho — oh; bhavan — Yourself; kurin — the descendants of King Kuru; madhin —
theinhabitants of Mathur’ (Vrajabh&ni); v' N either; ahaN t herefore; suhtt-
didlk$ay" N for meeting hem, tatra N at that time; abdako+ N m|II|onsofyears
pratima N | ike; k$a*a' N m oments; bhavet N becomes; ravim N t he sun;vin" N
without a&k$o' N of theeyes;ivaN | ike tha; na N our s;tavaN Your, acyuta N

O infallible one.

TRANSLATION

O lotuseyed Lord, whenever You go avay to Mathur', V!nd"vanaor Hastin"pura

to meet Your friends and relatives, every moment of Your absence seems like a
million years. O infallible one, at that time our eyes become useless, as if bereft of
sun.

1.11.10

katha# vaya# n"thaciro$ite tvayi

prasannad!$y" khilat' pa%%*am
jivema te sundara-hasa-Sobhitam

apagam'n” vadana# manohaam
iti cod¢it" v'ca

prg"n"# bh&ta-vatsaa

%%v"no hugrhat di$y"

vitanvan pravisat puram

katham N how; vayam N w e; n"thaN O Lord; cirod$ite N being éroad dmost
aways; tvayi N by You; prasannaN satisfaction;d!$y" N by theglance; akhilaN
universal; t'paN miseries; %%*am N v anquishing;j(vema N shal beable to live;
te — Your; sundara — beautiful; hasa — smiling; Sobhitam — decorated;
apagam'n™ N w ithoutseeing;vadanam N f ace; manohaam N attractive; iti N
thus caN and;udfit" N s pesking;v'ca N w ords prgj"n"m N of theditizens
bhekta-vatsala N ki nd b the devotees, %v"nd N t huslearning; anugisham N
kindness; d'$y" N by glances; vitanvan N di stribuing; pr'vi%t N e ntered; putam
— Dvarakapurt.

TRANSLATION

O master, if You live abroad all the time, then we cannot look at Your attractive
face, whose smiles vanquish all our sufferings. How can we exist without Your
presence?Upon hearing their speeches, the Lord, who is very kind to the citizens
and the devotees, entered the city of Dvaraka and acknowledged all their greetings
by casting His transcendental glance over them.

1.11.11
madhu-bhoja-dasarharha-
kukur'ndh&a-vI$ibht
"tma-tulya-bdair gupt'#
nagair bhogavatim iva

madhu — Madhu; bhoja — Bhoja; dasarha — Dasarha; arha — Arha; kukura —



Kukura; andh&a N Andhaa vigibhi N by t he descendants of VIS ; "tmartulya
N asgood & Himsdlf; bdai' N by s trength; gupt m N protected; n"ga’' N by t he
Nagas; bhogavatim — the capital of Nagaloka; iva — like.

TRANSLATION

As Bhogavati, the capital of Nagaloka, is protected by the Nagas, so was Dvaraka
protected by he descendants of V!$i N B hoja, Madhu,Da%rha Arha Kukura,
Andh&a, etc. N w ho were as srong & Lord K!$a.

1.11.12
sarvartu-sarva-vibhava-
pu*ya-vik$e-lat" damal’
udyanopavanaramair
Vita-padm'kara-%yam

sarvaN all; 'tu N seasons sarva N all; vibhava N opulences; pu yaN pi ous
vik$a N trees; lat” N c reepersg "otamai’ N w ith hemitages; udy"naN or chards
upavanaN R ower gadens "r'mai' N pl easure gadensand beutiful paks; vita N
surrounded by; padma-akara — the birthplaces of lotuses or nice reservoirs of
water; Sriyam — increasing the beauty.

TRANSLATION

The city of Dvarakapurt was filled with the opulences of all seasons. There were
hermitages, orchards, flower gardens, parks and reservoirs of water breeding lotus
flowers all over.

1.11.13
gopui-dVv'ram"rgefu
k!tarkautukatora*" m
citra-dhvaja-patakagrair
anta pr atiha"tap"m

gopur N t he gateway of thecity; dv'ra N door; m'rgefu N on different roads k!ta
N undertaken; kautuka N because of the festival; tora*" m N decorated arch: citra
N painted; dhweja N B ags pa"k"-agrai' N by t heforemog sgns anta! N w ithin;
pratihata — checked; atapam — sunshine.

TRANSLATION

The city gateway, the household doors and festooned arches along the roads were all
nicely decorated with festive signs like plantain trees and mango leaves, all to
welcome the Lord. Flags, garlands and painted signs and slogans all combined to
shade the sunshine.

1.11.14
sammarjita-maha-marga-
rathy"paraka-catvar'm
skt"# gandhajaair upt'#
phda-pu$"k$t"-kural'

sammarjita — thoroughly cleansed; maha-marga — highways; rathya — lanes and
subways, "pataka N shopping nmerketplaces; catvar"m N public meeting plces;



sikt'm N m oistened with; gandhajalai' N s cented water; upt'm N w as strewn
with; phda N f ruits, pu$aN R owers, ak$ata N unbroken; akura' N s eeds

TRANSLATION

The highways, subways, lanes, markets and public meeting places were all
thoroughly cleansed and then moistened with scented water. And to welcome the
Lord, fruits, flowers and unbroken seeds were strewn everywhere.

1.11.15

dv'ri dv'ri glh"*" # ca
dadhy-sk$ata-phdek$ubhi
dak!t"# p&ra-kumbhar
bdibhir dh&pad(pakai'

dv'ri dv'ri N t he doorof each and every hous; g'lh"*" m N of dl theresidential
buildings ca N and;dadhi N c urd; ak$ata N unbroken; phda N f ruit; ikgubhi N
sugacane dak! t'm N decorated; p&Fa-kumbha' N f ull water poss; bdibhi' N
dong with aticles for worship; dh&pal i noense; dpekai' N w ith lamps and
candles.

TRANSLATION

In each and every door of the residential houses, auspicious things like curd,
unbroken fruits, sugarcane and full waterpots with articles for worship, incense and
candles were all displayed.

1.11.16-17

ni%amya pre$ham "y" ntat
vasudevo meh"-man"'
akraras$ cograsenas ca
r'"ma%c" dbhue-vikrama
pradyurmac" rudeB-a¥%ca
s'mbo | mbavat(-sutal
praha$a-vegoachiia
%@yan"sanabhojan™

ni%mya N j ust hearing; presham N t he dearmos; "y" ntam N ¢ oming hone;
vasudeval N Vasudeva (the father of K!$a); mah"-man™ N t hemagnanlmous
akr&a N Akr&m; caN and: ugrasend N U graseng caN and:r'ma N

Balar'ma (the dder brother of K!$a); ca N and;adbhutt N supehumen; vikrama
N pr owess; pradyurmd N P radyurma c'rude$a’ N C "rude$a; caN and;
s'mbd N'S "mba j"mbavat(-sutal N t he son ofJ'mbavat(; praha$a N e xtreme
happiness; vega — force; ucchaSita — being influenced by; Sayana — lying down;
"sanaN sitting on;bhojan™ N di ning.

TRANSLATION

On hexring ha the mog dear K!$a was gpproaching Dv'rak” dh"ma, magnanimous
Vasudeva, Akrara, Ugrasena, Balarama (the superhumanly powerful), Pradyumna,
C"rude®a and S'mbathe son of J'mbavat(, al extremely hgopy, dbandonel resting,

sitting and dining.

1.11.18



V'ratendra# purask!tya
br'hma*ai’ s asuma-gala’
Sankha-tirya-ninadena
brahma-gho®*a c"d!t"'
pratyujjagm& iethar h!$+'
praray"gda-s'dhwes"

Vv'rata-indram N e lephants on he augpiciousmission; purask!tya N putting in the
front br'hme*ai' N by t hebr'hma*as; sssuma-galai' N w ith dl-auspicioussigns
%-kha N c onchshdl; t&ya N bugle; nin"denaN by the sound of brahma-gho%*a
N by chanting the hymnsof the Vedas; caN and;"d!t"" N gl oribed; prati N
towards ujjagmu’ N pr oceeded huriedly; ratha' N on t he chariots; h!$#*' N i n
cheerfulness; pra*ay” gata N saturated with &fection;s'dhves" N a |l-respectful.

TRANSLATION

They hastened toward the Lord on daiots with br'hma*as bearing Rowers. Before
them were elephants, emblems of good fortune. Conchshells and bugles were
sounded, and Vedic hymns were chanted. Thus they offered their respects, which
were saturated with affection.

1.11.19

varamukhyas ca SataSo
y"nals tad-dar%anotsuk™
lasat-ku*,a la-nirbh"ta-
kapola-vadana-%iya

v'ramukhy™ N w ell-known proditutes; ca N and;%ta% N hundr edsof, y"na'
N by vehicles; tat-dar%anaN f or meeting Him (Lord . r( K!$a); utsuk™ N v ery

much anxious lasat N hanging; ku*,alaN earrings nirbh"ta N dazzling; kapola
N f orehead; vadanaN f ace; %iya N be auty.

TRANSLATION

At the same time, many hundreds of well-known prostitutes began to proceed on
various vehicles. They were all very eager to meet the Lord, and their beautiful
faces were decorated with dazzling earrings, which enhanced the beauty of their
foreheads.

1.11.20
nae-nataka-gandhav"'
t-m"gadhavandind
gayanti cottamasloka-
caritany adbhutani ca

na& N dramatists; nataka N dancers, gandhav"' N ¢ elestial snge's; s&a N
professiond historians m'gadhalN pr ofessiond genealogists; vandind N
professional learned speakers; gayanti — chant; ca — respectively; uttamasloka —
the Supreme Lord; caritani — activities; adbhutani — all superhuman; ca — and.

TRANSLATION

Expert dramatists, artists, dancers, singers, historians, genealogists and learned
speakers all gave their respective contributions, being inspired by the superhuman



pastimes of the Lord. Thus they proceeded on and on.

1.11.21

bhaga/'# s tatra bandh&n#
paur'*" m anuvartin"m
yatha-vidhy upasafigamya
sarve$'# m'nam "dadhe

bhaga/'n N . r(K!$a, the Persondity of Godhexd; tatra N i n that place;
bandh&nin N of thefriends paur'*' m N of theditizens anuvartin"m N t hose
who approached Him to receive and welcome; yatha-vidhi — as it behooves;
upasa-gamya N going nerer; sarve$'m N f or each and every one m'nam N
honor and respects; adadhe — offered.

TRANSLATION

Lord K!$a, the Persondity of Godhexd, approached them and ofered duehonor
and respect to each and every one of the friends, relatives, citizens and all others
who came to receive and welcome Him.

1.11.22

prahv'bhiv' dan"%e$e-
kara-spar%-smitek$a*ai'
asvasya casvapakebhyo
vara%c" bhimatair vibhu'

prahv' N by bowing His head; abhiv'danaN by greeting with words; "%e$a N
embracing; kara-spar%a N shaking hands smita-(k$a*ai' N by a glandng smile;
"94"'sya N by encouragement; ca N and;"%ap"kebhyd N dow n to the lowest rank
of dogeaters; varai' N by be nedictions ca N also; abhimatai' N a s desired by;
vibhu' N t heAlmighty.

TRANSLATION

The Almighty Lord greeted everyone present by bowing His head, exchanging
greetings, embracing, shaking hands, looking and smiling, giving assurances and
awarding benedictions, even to the lowest in rank.

1.11.23

svaya# cagumubhr vipra'
sad"ral’ s thavirair api
asirbhir yujyamano 'nyair
vandibhi$ caviS§at puram

svayam N H imself; ca N also; guubhi N by e Iderly relatives; viprai' N by t he
br'hme*as; sad"rai' N w ith thar wives; shavirai' N i nvalid; api N also; "%bhi
N by theblessing of yujyam"nd N be ing prised by;anya' N by ot hers;
vandibhi' N a dmirers; caN and;avi%t N e ntered; puram N t he city.

TRANSLATION
Then the Lord personally entered the city accompanied by elderly relatives and

invalid br'hma*as with thar wives, dl offering benedictionsand snging theglories
of the Lord. Others also praised the glories of the Lord.



1.11.24

rMjam'rga#t gaek!$e
dv'rak"y"" kul a-striya
hamy"*y " ruruhurvipra
tad-(k$a*a-mahotsav"'

r"ja-m"rgam N t he pubic roads gae N w hile passing ovwr; k!$e N by L ord
K!$a; dv'rak"y" N of thecity of Dv'rak"; ; kulerstriyal N | adies of the respectable
families; hamy"*i N on the pdaces;' ruruhu N got up; vipraN O br'hme*as; tat-
(k$ara N j ug to look upon Hm (K!$a); mah"-utsav"' N a coepted s the greatest
festival.

TRANSLATION

When Lord K!$a passed ower the pubic roads dl theladies from the respectable
families of Dvaraka went up to the roofs of their palaces just to have a look at the
Lord. They considered this to be the greatest festival.

1.11.25

nitya# nir(k$am"*" n"#
yad api dvarakaukasam
navit'pyant hi d%a

Sriyo dhamangam acyutam

nityam N r egularly, dways; nir(k$am"*" n"m N of those who look & Him; yat N
although; api — in spite of; dvaraka-okasam — the inhabitants of Dvaraka; na —
never; vitlpyanti N satisped:; hi N exactly; diog N s ight %iya N be auties;
dhama-angam — the bodily reservoir; acyutam — the infallible.

TRANSLATION

The inhabitants of Dvaraka were regularly accustomed to look upon the reservoir of
all beauty, the infallible Lord, yet they were never satiated.

1.11.26

%iyo niv'so yasyora
p"nap"tra# mukhat d!%m
b"havo lokap"l"n"#
S'rag"*"# pad"mbujam

oiya N of thegoddes offortune niv'sa N r esidentia place; yasya N one
whose; ura N ¢ hest; p"nap"tram N t he drinking pot mukham N f ace; d!%m N
of eyes; b"hava N t heams; lokap"l"n"m N of the administrative demigods
s'ra-g" *"m N of the devotees who &k and $ng ofthe essence or subdance; pada
ambujam — the lotus feet.

TRANSLATION

The Lord's chest is the abode of the goddess of fortune. His moonlike face is the
drinking vessel for eyes which hanker after all that is beautiful. His arms are the
resting places for the administrative demigods. And His lotus feet are the refuge of
pure devotees who never talk or sing of any subject except His Lordship.



1.11.27

St"tapara-vyg anar upask!ta
pras&navarair abhivardita pathi
piSanga-vasa vana-malaya babhau
ghano yah"rko,upa-c"pavadyuia’

sita-"tapara N w hite urrbrella; wajana' N w ith ac'mara fan; upask!ta N be ing
served by;pras&naN R owers, vargai' N by t he showers; ébhivardital N t husbeing
covered; pahi N on theroad; pi%a-ga-v's' N by t heydlow gaments, vana
m"lay" N by the Rower garlands babhau N thusit became; ghand N ¢ loud;yath"
N asif; aka N t hesun;u,upa N t hemoon;c'paN t herainbow, vaidyuta' N by
the lightning.

TRANSLATION

As the Lord passed along the public road of Dvaraka, His head was protected from
the sunshine by a white umbrella. White feathered fans moved in semicircles, and
showers of flowers fell upon the road. His yellow garments and garlands of flowers
made it appear as if a dark cloud were surrounded simultaneously by sun, moon,
lightning and rainbows.

1.11.28

pravi$es tu ghat# pitro’
paidvakta sva-m"t!bhi
vavande §irasa sapta
devaki-pramukha muda

pravi$e N a fter entering;tu N but; g'ham N houses; pitro' N of thefather;
paidvakta N e mbraced; svam"t!bhi N by H is own nothers; vavandeN of fered
obeisances; Sirasa — His head; sapta — seven; devaki — DevakT; pramukha —
headed by; muda — gladly.

TRANSLATION

After entering the house of His father, He was embraced by the mothers present,
and the Lord offered His obeisances unto them by placing His head at their feet.
The mothers were headed by Devaki [His real mother].

1.11.29

t"' putram akam "ropya
snehasnuta-payodha™
ha$a-vihvait"tm'"nd
sficur ndrgjair jaai’

t"* N a Il ofthem; puram N t heson;akam N t helap; "ropyaN having pbced on;
snehasnuta N m oistened by dfection; payodha"' N br easts Plled up;ha$a N
ddight vihwvalita-"tm"nd N ov erwhdmed by;sficu’ N w et; nergai' N f romthe
eyes, jala' Nw ater.

TRANSLATION
The mothers, after embracing their son, sat Him on their laps. Due to pure affection,

milk sprang from their breasts. They were overwhelmed with delight, and the tears
from their eyes wetted the Lord.



1.11.30

ath"vi%t sva-bhavanat
sarva-kamam anuttamam
pr's'd" yara pann"#
schasr"*i ca®,a%

atha — thereafter; aviSat — entered; sva-bhavanam — personal palaces; sarva —
dl; k"mam N desires; anutamam N perfect to the fullest extent, pr's'd™ N

paaces; yara N w here; pan('m N of thewives numbering; sehas"*i N
thousands ca N over and dow; $,a% N sixteen.

TRANSLATION

Thereafter, the Lord entered His palaces, which were perfect to the fullest extent.
His wives lived in them, and they numbered over sixteen thousand.

1.11.31

panyd pati# pro$ag'h"nup’gaa#
vilokya sa—j" ta-mano-mahotsav"'
uttasthur arat sahasasanasayat
S'ka# vratair wvr(,i ta-locan"nan™

panya N t heladies (wives of Lord . r( K!$a); paim N husband; pro$/a N w ho
was away from horre; g'ha-anup”gatam N now retumed horre; vilokyaN t hus
seeing; sa-j"ta N having developed; mand- mah"-utsav"' N a  sense of joyful
ceremony within the mind; utasthu' N got up;"r"t N from adistance; sahas' N all
of a sudden; asana — from the seats; aSayat — from the state of meditation; sakam
N along with; watai' N t hevow; wr(,i ta N | ooking cyly; locanaN eyes; "nan™

— with such faces.

TRANSLATION

ThequeensofLord . r( K!$a rgoiced within thar mindsto se thar husand hone
after a long period abroad. The queens got up at once from their seats and
meditations. As was socially customary, they covered their faces shyly and looked
about coyly.

1.11.32

tam "tmajair d!$tbhir antar” tman"
duranta-bh"v"' parirebhire paim
niruddham apy asravad ambu netrayor
vilgjat(n"# bhlgu-varyavaiklav't

tam N H im (the Lord); "tma-jai' N by t he sons di$tbhi' N by t hesight antara-
"tman" N by theinna@mog pat of the heart; duranta-bh"v"' N i nsupeable ecstasy;
parirebhire — embraced; patim — husband; niruddham — choked up; api — in
spite of, "sravat N t ears; ambu N like dropsof water; nerayo' N f romthe eyes;
vilgjat(n"m N of those Stuated in shyness; bhiguvaryaN O chief of the Bh!gus
vaiklavat — inadvertently.

TRANSLATION

The insuperable ecstasy was so strong that the queens, who were shy, first embraced



the Lord in the innermost recesses of their hearts. Then they embraced Him visually,
and then they sent their sons to embrace Him [which is equal to personal
embracing]. But, O chief amongd the Bh!gus though hey tried to restrain thar
feelings, they inadvertently shed tears.

1.11.33

yadyapy asau par§va-gato raho-gatas
tath"pi tasy"-ghri-yuga# nava# navam
pade pade ka virameta tat-padac
calapi yac chrir na jahati karhicit

yadi N although;api N certainly; asau N He (Lord . r( K!$a); p"roga-gatal N j ust
by theSde raha- gaa N e xclusvely done tath"pi N still; tasya N H is; a-ghri-
yugam — the feet of the Lord; navam navam — newer and newer; pade — step;
pade — in every step; ka — who; virameta — can be detached from; tat-padat —
from His feet; cal"pi N moving;yat N w hom % N t he goddes of fortune naN
never; jahati — quits; karhicit — at any time.

TRANSLATION

Although lord Si K!$a was congantly by ther sdes, as well as exclusvely done
His feet appeared to them to be newer and newer. The goddess of fortune, although
by nature always restless and moving, could not quit the Lord's feet. So what
woman can be detached from those feet, having once taken shelter of them?

1.11.34

evatt nlp"*"# k$ti-bh"rajanman"m
ak$auhi*(bhi parivitta-tgjas'm
vidh"ya vaira# %asano yah"nda#
mitho vedhenopaato nir"yudha

evam N t hus nlp"** m N of the kingsor administrators; k$ti-bh"ra N t he burden

of the earth; janman"m N born in that way; ak$auhi*(bhi' N e mpowered by a
military strength of horses, dephants, chariots and infantry; paivitta N being pufed
up by such surroundings; tejasam — prowess; vidhaya — having created; vairam —
hodility; %asand N i nteraction ofthewind and the pipe plants; yath" N asit is;
andam N P re; mithd N w ith oneanother; vadhenaN by ki lling hem; upaata N
relieved; nir'yudha N by H imself withoutbeng aparty to such bghitng.

TRANSLATION

The Lord was pacified after killing those kings who were burdensome to the earth.
They were puffed up with their military strength, their horses, elephants, chariots,
infantry, etc. He Himself was not a party in the fight. He simply created hostility
between the powerful administrators, and they fought amongst themselves. He was
like the wind which causes friction between bamboos and so sparks a fire.

1.11.35

sa efa naaloke'sminn
avat(r*a' sva-m'yay"
reme gr(-rathak&#astho
bhaga/'n pr'k!to yah"

sa N H e (the Supreme Persondity of Godhead); el N a |l these; nara-loke N on



this planet of human bengs asmin N on this; avat(*a' N ha ving gppeared; sva N
personal, internal; mayaya — causeless mercy; reme — enjoyed; stri-ratna —
woman who is competent to become a wife of the Lord; k&#sthd N a mong;
bhaga'n N the Persondity of Godhed; pr'k!ta N m undane yah" N asif it
were.

TRANSLATION

That Supreme Persondity of Godhead . r( K!$a, outof His causeless mercy,
appeared on this planet by His internal potency and enjoyed Himself amongst
competent women as if He were engaging in mundane affairs.

1.11.36
uddama-bhava-piSunamala-valgu-hasa-
vr(," vaokanihao madano pi y"s'm
sammuhya capam ajahat pramadottamas ta
yasyendiya# vimathitu# kuhair na%ku'

uddama — very grave; bhava — expression; piSuna — exciting; amala — spotless;
valgu-h"sa N beautiful smiling;w(,a N c omer of the eye; avalokaN | ooking;

nihaa N ¢ onqueed; madand N C upid (or amadanaN t he greatly tolerant . iva);
api — also; yasam — whose; sammuhya — being overpowered by; capam — bows;
gah"t N gave up; pramadaN w oman, who meddens uttam™' N of high gede t*

N all; yasya N w hose; indriyam N senses, vimathitum N t o peturb; kuheai' N

by megical feats, naN never; %ku' N w as able.

TRANSLATION

Although the queens' beautiful smiles and furtive glances were all spotless and
exciting, and although they could conquer Cupid himself by making him give up his
bow in frustration, and although even the tolerant Siva could fall victim to them,
still, despite all their magical feats and attractions, they could not agitate the senses
of the Lord.

1.11.37

tam aya# manyae loko
hy asangam api sanginam
"tmaupamyena manujat
w"pl*v"na# yao budha

tam N unto Lord KIga; ayam N all these (common men); manyéte N do ) speculate
within themind;lokd N t he condtioned ouls; hi N c ertainly; asa-gam N
unattached; api — in spite of; sanginam — affected; atma — self; aupamyena — by
comparison with the self; manujam N or dinary man; w" p'*v"' nam N being engaged
in;yata N be cause; abudhaN f oolish because of ignotance.

TRANSLATION

The common materialistic conditioned souls speculate that the Lord is one of them.
Out of their ignorance they think that the Lord is affected by matter, although He is
unattached.

1.11.38
etad 1Sanam 1Sasya



prak!ti-stho pi tad-gu*ai’
na yujyate sadatma-sthair
yatha buddhis tad-asraya

etat N t his; @anam N di vinity; @ésya N of the Persondity of Godhexd; prak!ti-
sthd N be ing in contact with meterial nature; api N i n ite of; tat-gu*a' N by
the qudities; naN never; yujyate N i s affected; sad" "tma-stha' N by t hose who
are tuated in aernity; yah" N asis; buddhiN i ntelligence; tat N t he Lord;
asraya — those who are under the shelter of.

TRANSLATION

This is the divinity of the Personality of Godhead: He is not affected by the qualities
of material nature, even though He is in contact with them. Similarly, the devotees
who have taken shelter of the Lord do not become influenced by the material
qualities.

1.11.39

tat menire 'bd" m&,h"’
drai*a# c'nuwata# rahd
apram"*a-vido bhatur
(Yearatt matayo yah"

tam N unto Lord . r( K!$a; menire N t ook it for granted; abd"* N de licate;
m&,h™' N be cause of smplicity; srai*am N one who is dorrinaed by hi wife; ca
N also; anuwatam N f ollower; rahd N | ondy place; apram"*a-vidd N una ware
of the extent of glories; bhatu' N of thdr huband; @garam N t he supreme
controller; mataya N t hesis; yath" N asitis.

TRANSLATION
The dmple and ddicate women truly thoughttha Lord Si K!$a, ther bdowved
husband, followed them and was dominated by them. They were unaware of the

extent of the glories of their husband, as the atheists are unaware of Him as the
supreme controller.
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